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Trasy vinúce sa popri vode
Dlhé sú šestnásť kilometrov. Najdlhšou z nich je bezba-

riérový turistický chodník v Prielome Dunajca vinúci sa 

osem kilometrov popri hraničnej rieke Dunajec v Pie-

ninskom národnom parku. Začína v Červenom Kláštore 

a končí v Lesnici. Alebo naopak, podľa toho, ktorý smer 

zvolíte. Ako bezbariérová turistická trasa je prístupná tak 

pre invalidné vozíky ako aj pre kočíky či bicykle. Možno 

aj preto tu občas býva pritesno. Ale zato prekrásne. 

Z informačných panelov tunajšieho náučného chodníka 

sa okrem druhov zveri a kveteny, ktoré tu žijú a kvitnú, 

dozviete napríklad i to, že nevšedný a bohatý prírodný 

potenciál Pienin využíval človek už v praveku. A hoci tu 

usídľujúci sa ľud prevažne choval a pásol dobytok alebo 

v malom ťažil kameň či tehliarsku hlinu, jeho zásahy za-

nechali na tunajšej prírode len minimálne stopy. Oplatí 

sa teda nazrieť do čarokrásneho zákutí Zamaguria.

Keď ešte len premýšľate nad tým, kam v slnečný a na-

vyše priveľmi horúci letný deň, zvoľte radšej inú mož-

nosť. Trebárs Tatranskú Javorinu. Ján Slivinský, vedúci 

tunajšieho ochranného obvodu, vám povie, prečo: „Obe 

bezbariérové trasy, tá v Javorovej doline i tá v Bielovod-

skej doline, majú v blízkosti tečúcej vody svoje nezame-

niteľné čaro. Navyše v Bielovodskej doline sú nádherné 

pohľady na vodopád v Tisovkách a tiež romantické 

pohľady na tatranské štíty od horárne. Pri troche šťastia 

je pri potulkách oboma dolinami možné vidieť aj lesnú 

zver.“ Ak zdoláte cestu popri riečke Javorinka v Javoro-

vej doline, môžete sa pri horárni Pod Muráňom pristaviť 

pri Náučnej geologickej ploche. Skaly, ktoré sú súčasťou 

expozície, sú práve tie, ktoré tvoria základ horninového 

podložia Tatier. Napokon, viac sa o tom dočítate na tu 

prítomných troch informačných paneloch.
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Popri stopách lesnej zveri
Menej náročné túry pre tých, ktorí sú odkázaní na invalidné vozíky, 

sú v Oraviciach v Západných Tatrách. V tejto časti Tatranského 

národného parku sú bezbariérové turistické chodníky v dvoch do-

linách - v Tichej doline a v Bobroveckej doline. O tom, ktorá z nich 

je na túru vhodnejšia, rozpráva vedúci tunajšieho ochranného 

obvodu Ján Krušpán: „Je v podstate jedno, ktorú z trás si vyberi-

ete. Obe asfaltové lesné cesty prebiehajú lúkami, to znamená, že 

na nich svieti slniečko počas celého dňa. Bobrovecká dolina je ľa-

dovcovou dolinou s prirodzeným výskytom teplých prameňov, ktoré 

dnes z podzemia výdatne zásobujú oravické termálne kúpaliská. 

V minulosti sa z okolitých vápencov pálilo vápno, základy vápen-

ných pecí sa zachovali dodnes. V súčasnosti je Bobrovecká dolina 

vodným zdrojom Oravského skupinového vodovodu zásobujúcim 

pitnou vodou takmer všetky oravské mestá a obce.“ Je niečo na 

oboch lesných cestách, kvôli čomu by sa práve sem oplatilo prísť? 

Brloh medveďa v blízkosti chodníka asi nie je. „To nie. Ale obe ces-

ty križujú vlčie cesty, poprípade sa na nich nájde vlčí trus, pretože 

práve táto šelma tu žije. Nie je výnimkou, že v blate popri ceste 

zanechá stopy vysoká lesná zver. To všetko sa vidieť dá. No a je 

tu fantastická scenéria. Príroda je sama o sebe nádherná a keď ju 

zastihnete v iskrivom ráne, to je niečo nezabudnuteľné.“ Cesty nie 

sú ani strmé, nie je na nich nič, čo by mohlo návštevníka nemilo 

prekvapiť. Možno okrem nástupného kopca vedúceho do Bobro-

veckej doliny. So sprievodom však opätovne nič nezvládnuteľné.
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Vysokohorská fauna 
a fl óra na dosah
Máte pravdu. Turista so zníženou schopnosťou pohybu sa do 

vysokohorského prostredia Tatier nedostane. Mýlite sa však, ak si 

myslíte, že kvôli tomu nemá šancu vidieť vysokohorskú kvetenu. 

V bezbariérovo prístupnej Expozícii tatranskej prírody v Tatran-

skej Lomnici sa na ploche takmer tri hektáre návštevníkom 

predstavujú takmer tri stovky bylín a drevín počnúc rastlinstvom 

podhorských lúk cez lesný podrast až po vegetáciu alpínskeho 

a subniválneho stupňa. Otvorená je od začiatku mája do polovice 

septembra. „Ako prvé rozkvitajú svetlofi alové kvietky šafranu 

spišského, postupne sa k nim pridávajú žlté kvety chudôbky 

vždyzelenej a fi alové kalichy ponikleca slovenského. V botanickej 

záhrade ponúkame turistom k videniu endemický druh Tatier 

a Fatry mak tatranský, vzácnu skalokrásku pyrenejskú, trávničku 

alpínsku a vičenec horský vyskytujúce sa v Tatrách len na jednej 

lokalite. Z glaciálnych reliktov tu rastie dryádka osemlupienková, 

lomikameň ovisnutý, turička jednoduchá a ostrička myšia. Ako 

posledná rozkvitá astra spišská,“ vyratúva Zuzana Kyselová 

z Výskumnej stanice Štátnych lesov TANAPu. 

Milovníci skalničiek si môžu sadeničky a semená tatranských 

rastlín a drevín kúpiť priamo v botanickej záhrade. Medzi viac ako 

šesťdesiatimi druhmi rastlín každoročne nechýba najžiadanejší 

plesnivec alpínsky, silenka bezbyľová, lomikameň metlinatý, zvon-

ček maličký, klinček ľadovcový, veternica narcisokvetá, klinček 

včasný, dryádka osemlupienková či vždy žiadaný horec.

Rovnako bezbariérovo prístupné je aj Múzeum TANAPu v Tatran-

skej Lomnici. Otvorené je takmer každý deň v roku. A keďže je 

špecializovaným múzeom v oblasti ochrany prírody Tatranského 

národného parku s odborným zameraním na prezentáciu živej 

a neživej prírody a ľudské aktivity v tomto území, môžete sa 

tu stretnúť nielen s predstaviteľmi tunajšej fauny a fl óry, ale aj 

históriou osídľovania a ochrany tohto vzácneho územia. „Pre 

záujemcov múzeum ponúka premietanie videofi lmov alebo 

prednášky s tematikou ochrany prírody v Tatranskom národnom 

parku,“ približuje Igor Stavný zo Štátnych lesov TANAPu a navyše 

ponúka: „Ak chcete predsa len vedieť viac a nezabudnúť, môžete 

si vybrať spomedzi ponuky informačných materiálov o Tatran-

skom národnom parku, máp, kalendárov, najnovšieho alebo 

archívneho čísla časopisu Tatry či pohľadníc. Múzeum na predaj 

ponúka aj odbornú literatúru s tematikou histórie a ochrany 

prírody v Tatrách.“

Pri potulkách tatranskou prírodou môžete objaviť oveľa viac. 

Kedy a s kým, to už nechávame na vás. Štátne lesy TANAPu 

spoločne so spoločnosťou Hartmann-Rico vám ako pomôcku 

ponúkajú informačnú brožúrku Tatry bez bariér, ktorá je dostupná 

vo všetkých informačných centrách Štátnych lesov TANAPu. A ak 

chcete vedieť o bezbariérových trasách v Tatranskom národnom 

parku a Pieninách viac skôr, ako sa vydáte na cestu, stačí nazrieť 

na stránku www.lesytanap.sk/Tatrybezbariér . Nám nezostáva 

nič iné, ako slovami Petra Líšku dodať: „Veríme, že sme to zvládli 

a želáme si, aby ste sa na potulky tatranskou prírodou opätovne 

radi vracali...  .“

TURIZMUS

GUEST84

Botanická záhrada
prístupná aj na
invalidných vozíčkoch

Botanická záhrada - kvetena

G

V reštaurácii hotel ponúka návštevníkom tradičné slovenské jedlá 

ale aj špeciality z Tatranských lesov a vôd. V štýlovom cafe-bare 

Tiffany ponúka príjemné posedenie pri kvalitnej káve. Pri organizova-

ných skupinách je hosťom strava podávaná formou bufetových stolov.

Apartmánový Hotel CROCUS Ì Ì Ì Ì

Moderný hotel **** CROCUS sa nachádza priamo v centre 

Štrbského Plesa medzi centrálnym parkoviskom a železnič-

nou stanicou. Hotel poskytuje kvalitné ubytovanie v 65 kom-

fortných apartmánoch pre individuálnu, rodinnú a fi rmenú kli-

entelu. Ich súčasťou je TV-SAT, bezplatný prístup na internet, 

trezor, telefón, krbová piecka, kuchynský kút a samostatný 

šatník. Všetky priestory sú riešené bezbariérovo a pre imobil-

ných hostí sú k dispozícii 4 plnohodnotne vybavené apartmány.

Pre fi remnú klientelu je k dispozícii kongresová sála s kapacitou 150 

osôb s kompletným audio a video vybavením. Rokovacie priestory 

umožňujú variabilnosť ich použitia. Pre chvíle oddychu slúži návštevní-

kovi hotelové wellness - jacuzzi, infra sauna, fínska sauna, ma-

sážne sprchy. Pre deti hotel ponúka detský kútik. Pre motoristov 

je k dispozícii pri hoteli bezplatné parkovanie a hotelová garáž.

Špaciálne výhodné pobytové balíčky nájdete na: 
www.hotel-crocus.eu
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Vznik Zväzu cestovného ruchu

ťažko, podľa údajov od jednotlivých 

zakladajúcich členov tohto združenia, 

prispievajú do štátnej kasy okolo 

619,15 miliónmi eurami. V podnika-

teľských subjektoch zakladajúcich 

profesijných združení nachádza prá-

cu približne 11 150 zamestnancov, 

a vďaka nadviazaným službám ide 

o omnoho viac ľudí, ktorí sú ekono-

micky závislí na cestovnom ruchu. 

Pokus vytvoriť globálne združenie 

sa stretlo s neúspechom už dva 

krát. Úspešný bol až tretí pokus, 

vytvorením nového Zväzu cestovného 

ruchu Slovenskej republiky (ZCR 

SR) sa zásadne mení inštitucionálna 

základňa tohto odvetvia, navyše ide 

o tzv. zamestnávateľský zväz, má za 

ambíciu stať sa členom Republikovej 

únie zamestnávateľov. Vznik tohto 

združenia iniciovali: Zväz hotelov 

a reštaurácií SR, Slovenská asociácia 

cestovných kancelárií a Bratislav-

ská hotelová asociácia. Ďalšími 

zakladajúcimi členmi sa stali: Lavex 

– lanovky a vleky, Historické hotely 

Slovenska, Slovenský zväz vidieckej 

turistiky a agroturistiky a Slovenská 

spoločnosť sprievodcov cestovného 

ruchu.

Ekonomická a spoločenská sila 

cestovného ruchu ako celku sa 

vyčísluje veľmi 

V polovici januára sa stretli predstavitelia cestovného ruchu na Slovensku, aby z prvotnej myš-

lienky urobiť niečo pre oblasť turizmu, hotelierstva, gastronómie a iných segmentov cestovného 

ruchu vytvorili organizáciu, ktorá bude v rámci strategického cieľa vystupovať pred vládou, po-

litikmi či ministerstvami SR. Vytvorila sa organizácia, ktorá združuje organizácie celého „GUEST 

segmentu“ (Od Gastra, cez Ubytovanie, Služby, či celú oblasť Turizmu na Slovensku).

Voľby do Prezídia 
a Dozornej rady ZCR SR

 (1. VZ ZCR SR, 17. 1. 2011)

PREZÍDIUM ZCR SR

Ing. Stanislav Macko – prezident  

(inak aj viceprezident Slovenskej asociácie cestovných 

kancelárií a agentúr)

Mgr. Radúz Dula – 1. viceprezident 

(a viceprezident Zväzu hotelov a reštaurácií SR)

Mgr. Marián Bilačič - 2. viceprezident  

(predseda Slov.spoločnosti sprievodcov CR)

Ing. Miroslav Grešo   

(riaditeľ Lavex – lanovky a vleky)

JUDr. Peter Jakušík    

(prezident Bratislavskej hotelovej asociácie)

Štefan Píri

(prezident Slovenského zväzu vidieckej turistiky 

a agroturistiky)

Daniela Miháliková     

(prezidentka Historických hotelov Slovenska)

DOZORNÁ RADA ZCR SR

Ing. Radoslav Grega – predseda    

(inak aj 1. viceprezident Zväzu hotelov a reštaurácií SR)

Ing. Róbert Ďurica     

(viceprezident Bratislavskej hotelovej asociácie)

Mgr.Pavel Šimove      

(podpredseda Slovenskej spoločnosti sprievodcov CR)

Ing. Michal Čuridlo – náhradník     

(generálny sekretár Historických hotelov Slovenska)

Ing. Peter Belinský, riaditeľ Slovenskej 
agentúry pre cestovný ruch

"
Myslím, že sa v slovenskom cestom ruchu pohli ľady. V poslednom 

období sú čoraz viditeľnejšie signály prebiehajúcej generačnej výmeny. 

Dôsledkom toho je ozdravný myšlienkový proces, ktorý prináša nové 

riešenia i nové zoskupenia. V tomto duchu sme sa pustili do ozdravenia 

Slovenskej agentúry pre cestovný ruch a jej otvorenia sa pre širokú 

spoluprácu. Preto vítame akýkoľvek proces, ktorý si postavil za cieľ 

hľadať nové riešenia a robiť veci lepšie. Cestovný ruch na Slovensku 

musí veľa zameškaného a to dokážeme len otvorenosťou novým myšli-

enkam a širokej spolupráci."

Ing. Jozef Bendžala, 
prezident Zväzu hote-
lov a reštaurácií SR: 

"
Turizmus sa zvyčajne stáva jednou 

zo štátnych priorít preto, že na sto 

percent využíva domáce zdroje – prí-

rodu, ľudí, doma vypestované plodiny 

a vyrobené potraviny i ďalšie produkty 

a služby. Práve pre túto prepojenosť 

sa odhaduje, že v našej krajine dáva 

zárobok približne 450 000 ľuďom 

a je aj dôležitým tvorcom pridanej 

hodnoty; napriek tomu, že čo do 

hodnoty produktu nie sme význam-

ný rezort. V službách cestovného 

ruchu je vysoký podiel živej práce. To 

prináša nielen zamestnanosť, ale cez 

veľmi vysoké odvody aj peniaze pre 

štát  (a nie rozvoje zariadení, ako je 

to v Rakúsku, Nemecku, Taliansku, 

Francúzku, teda v krajinách s rozvinu-

tým turizmom, kde dovolili takto 

svojim podnikateľom investovať; dnes 

po rokoch to aj vidno, nemôžeme sa 

s nimi ani porovnávať ). Pri tvorbe 

produktu sme – teda jednotlivé 

subjekty – nesmierne poprepájaní. Je 

preto najvyšší čas, aby sme tú popre-

pájanosť využili v inštitucionalizovanej 

podobe, ako silný partner legislatív-

nych i výkonných zložiek štátu.“

Mgr. Tomáš Hasala, prezident Sloven-
skej asociácie cestovných kancelárií:

"
Cestovný ruch je viac než ktorékoľvek iné odvetvie  založený na spo-

lupráci, preto založenie Zväzu cestovného ruchu SR najvýznamnejšími 

celoslovenskými  združeniami profesionálov cestovného ruchu púta 

pozornosť a vyvoláva veľké očakávania. Spoločne urobíme všetko pre 

to, aby sme tieto očakávania naplnili.”

JUDr. Peter Jakušík, prezident 
Bratislavskej hotelovej asociácie:

"
Naše združenie vidí veľký potenciál v spájaní sa subjektov, pôsobiacich v cestovnom 

ruchu a zastrešení jednou veľkou spoločnou organizáciou. Samozrejme, od vedenia 

nového zväzu sa očakáva v prvom rade komunikácia a lobbing na úrovni štátnych 

tajomníkov a ministra, ktoré tu doposiaľ absentovalo, ale aj zlepšenie komunikácie 

medzi jednotlivými  ,, združeniami CR " . nakoľko rozdrobenosť celého segmentu je 

veľmi veľká."

Daniela Miháliková, prezidentka 
Historických hotelov Slovenska:

"
V myšlienke spájania sa s ostatnými subjektmi cestovného ruchu na 

Slovensku nám idú vzorom a inšpiráciou turisticky vyspelé krajiny, kde 

takéto spojenie prináša svoje ovocie. Vidíme to aj na príklade Historic-

kých hotelov tej ktorej krajiny, združujúcich sa do nadnárodnej európskej 

asociácie s cieľom dosahovať lepší  spoločný výsledok. Na Slovensku, 

kde, žiaľ, cestovný ruch dostáva od štátu len veľmi malú podporu, silnie 

potreba vytvorenia ,, vyjednávača" dvojnásobne.  ZCR SR premení naše 

nevypočuté požiadavky na silný spoločný hlas, ktorý bude tlmočiť potreby 

všetkých oblastí  cestovného ruchu na najvyšších úrovniach v snahe 

vybojovať dôstojné miesto pre cestovný ruch. Historické hotely chcú zvi-

diteľniť význam aktivít spojených so záchranou pamiatkovo chránených 

budov pri ich obnove a premene na hotely ako súčasť  kultúrno  – histo-

rického dedičstva a cestovného ruchu. HHS tiež kladú dôraz na  potrebu 

podpory tradície hotelierstva ako súčasť slovanskej pohostinnosti."

Štefan Píri, prezident Sloven-
ského zväzu vidieckej turisti-
ky a agroturistiky:

"
Považujeme za veľmi dôležité, aby sa podnikateľské 

subjekty cestovného ruchu združili do spoločnej 

inštitúcie a aby bol náš zväz pri tom. Legislatíva, 

ktorá priaznivo ovplyvňuje tunajšie podnikateľské 

prostredie, sa dá totiž presadzovať len spoločne, 

nikdy nie osamotene."

Predsedníctvo Zväzu CR 
odpovedá na otázky novinárov
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Mgr. Marián Bilačič, predseda Slovenskej 
spoločnosti sprievodcov cestovného ruchu: 

"
Pamiatky, či prírodné krásy hovoriť nedokážu – kvalifi kovaní sprievodcovia 

áno... Našu dynamickú profesiu nevnímame, len ako prácu obmedzujúcu 

sa na podávanie výkladu.. Má podstatne hlbšie poslanie! Sme repre-

zentantmi našich miest, regiónov i štátu, avšak rovnako aj spoločníkom 

návštevníka počas jeho putovania v labyrinte služieb. Držíme prst na 

pulze diania. Vieme, čo sa návštevníkom u nás páči, poznáme ich potreby, 

podnetné aj tie kritické pripomienky. Radi ich poskytneme každému, kto 

má o ne záujem, aby sme spoločne robili veci lepšie!" 
Mirolav Grešo, predseda 
záujmového združenia 
Lavex – lanovky a vleky:

"
Práve zimný cestovný ruch má u nás silný 

potenciál – vôbec najsilnejší z krajín V4 – 

kvôli svojim geografi ckým a klimatickým 

možnostiam, polohe Slovenska v rámci 

Európy a tradície zimných športov. Perspek-

tívne môže predstavovať  spolu s ostatnými 

službami až 30-40 % z celkového objemu 

príjmov z cestovného ruchu."

   Dôvodové desatoro:
1. Cestovný ruch je plnohodnotné odvetvie slovenského hospodár-

stva s veľkým rozvojovým potenciálom. Oproti iným odvetviam 

má okrem iných výhod aj tú, že infraštruktúru CR nie je možné 

zo dňa na deň presťahovať ako fabriku.

2. Na verejnosti zásadne chýba povedomie o prínosoch CR pre 

slovenskú ekonomiku (zamestnanosť, daňové príjmy, platobná 

bilancia...). Je tu zjavná potreba osvety.

3. Rovnako toto povedomie dlhodobo chýba u politikov, a to nielen 

o význame a rozvojom potenciálu, ale aj o potrebe odbornosti.

4. Vláda potrebuje jasného partnera, ktorý je schopný zastupovať 

odvetvie CR a vie formulovať jeho potreby a požiadavky.

5. CR je nadštandardne prierezové odvetvie a vyžaduje širokú ko-

ordináciu (Ministerstvo dopravy, telekomunikácií a regionálneho 

rozvoja SR, Ministerstvo zdravotníctva SR – kúpele..., Minister-

stvo pôdohospodárstva SR – vidiecky turizmus..., Ministerstvo 

hospodárstva – ochrana spotrebiteľa, Ministerstvo práce, sociál-

nych vecí a rodiny SR a Ministerstvo fi nancií – odvody, dane...).

6. CR je zo všetkých odvetví najviac postavený na spolupráci – pro-

dukt cestovného ruchu je všade na svet a je tvorený širokým 

spektrom poskytovateľov služieb. Zväz musí komunikovať a spo-

lupracovať na úrovni celého odvetvia.

7. CR patrí medzi odvetvia najviac postihnuté krízou – hľadanie rie-

šení je akútne!

8. CR je závislý od domácej aj zahraničnej klientele – Zväz musí byť 

silným partnerom SACR.

9. Rozvoj CR potrebuje strategickú víziu -  kto ju môže pripraviť, ak 

nie odborníci z branže?

10. Reakcie odbornej verejnosti na založenie Zväzu cestovného ru-

chu sú jednotné: Konečne! Pre zakladajúcich členov je to veľký 

záväzok. G

Tento ročník výstavy priniesol opäť 

originálnejšie a zaujímavejšie formy 

prezentácie, úroveň stánkov z roka na 

rok stúpa. 

Sekcia zahraničných prezentácií krajín 

každý rok úspešne narastá, tento-

raz boli návštevníkom predstavené 

Cyprus, Česká republika, Čierna Hora, 

Dominikánska republika, Egypt, Grécko, 

Chorvátsko, Indonézia, Izrael, Jamajka, 

ITF Slovakiatour si počas svojej exis-

tencie vybudovalo pozíciu najdôleži-

tejšieho veľtrhu cestovného ruchu na 

Slovensku a patrí medzi najvýznamnej-

šie podujatia v kalendári veľtrhov med-

zinárodnej organizácie ITTFA. Záštitu 

ITF Slovakiatour poskytlo Ministerstvo 

hospodárstva Slovenskej republiky.

Veľtrhu sa už tradične zúčastnili za-

hraničné zastúpenia krajín, cestovné 

kancelárie, zastúpenia slovenských 

aj zahraničných regiónov a poskyto-

vatelia služieb turistického sektora. 

Viac ako dve stovky vystavovateľov 

prezentovali svoj región, zariadenie, 

či služby na ploche 17 500 m2. 

EVENTY

Veltrh cestovného ruchu 
v Bratislave - ITF Slovakiatour

Prvý mesiac v roku je 

v najväčšom bratislav-

skom výstavisku už tra-

dične venovaný cestovné-

mu ruchu. Na 17. ročníku 

veľtrhu ITF Slovakiatour 

si prišli cestovatelia, 

dovolenkári a milovníci 

dobrodružstiev i relaxu 

naozaj na svoje.

17. ročník

Pripravila: Mgr. Petra Hašová

V sekcii GASTRO 
čakalo jedno 
pokušenie...

...za druhým

Záujem verejnosti 
je z roka na rok vyšší
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né ceny. Čoraz väčšej obľube sa tešia 

plavby na výletnej lodi, či expedície 

v exotických krajinách. Nesmrteľnou 

klasikou ostáva Chorbátsko. 

Dobrodruhovia, ktorí dávajú prednosť 

potulkám bez cestovnej kancelárie, boli 

k dispozícii informácie a typy v stán-

koch spomínaných zúčastnených krajín.

Okrem návštevy stánkov sa verejnosť 

aj profesionáli z prostredia cestovného 

ruchu na odborných prednáškach do-

zvedeli mnoho zaujímavých informácií 

a noviniek, pre všetkých návštevníkov 

boli počas víkendu premietané cestova-

teľské fi lmy. 

20. - 23. januára boli súčasťou obrov-

ského výstavného komplexu aj iné vý-

stavy, ktoré sa pravidelne k ITF Slovakia 

pridružujú. Osemnásty ročník Danubius 

Gastro je od počiatku súčasťou veľtrhu 

cestovného ruchu. Priestor vyhradený 

tejto výstave bol plný pokušení v po-

dobe sladkostí, syrových a mliekaren-

ských výrobkov, mäsa korenín a mnoho 

iných dobrôt. 

Japonsko, Maďarsko, Rakúsko, Slovin-

sko, Srbsko, Taliansko, Tunis a Turecko.  

Partnerskou krajinou pre rok 

2011 bola Česká 

republika. Pre náv-

števníkov pripravila 

prezentáciu svojich 

najzaujímavejších 

zákutí, ponúkala ako 

občerstvenie typické 

české špeciality a na 

zapitie pivo z ôsmich 

českých pivovarov.

Za pestrými a ori-

ginálnymi stánkami 

krajín z celého 

sveta nezaostávala ani 

prezentácia sloven-

ských miest a obcí. Jednotlivé regióny 

odprezentovali svoje prírodné i kultúrne 

bohatstvo so zámerom upozorniť, že za 

zaujímavosťami netreba cestovať do 

zahraničia. Špeciálna pozornosť bola 

tento rok venovaná hlavnému mestu, 

Bratislave a metropole východu, Košici-

am. Dôvodom sú blížiace sa Majstrov-

stvá sveta v hokeji, ktorými bude naša 

krajina v prvej polovici roka žiť. Veľký 

stánok venovaný tejto udalosti lákal ľudí 

aj vďaka maskotovi Goolymu. 

Nadšencom, ktorí sa nevedia dočkať 

letnej dovolenky, 

ponúkala päťde-

siatka cestov-

ných kancelárií 

pri zakúpení 

zájazdu First 

Moment výhod-

Slovensko - hokejová krajina

Ani slovenské 

stánky sa nedali 

zahanbiť

fanúšikov, bola výstava golfu a golfo-

vých potrieb, Golf Days. 

20. - 21. 3. sme boli svedkami aj 

výstavy reklamných služieb, Expore-

klama, obalových materiálov a baliacej 

techniky, Gastropack a výstavy strojov 

a technológií pre obchody, Exposhop.

S gastrom bol spojený aj atraktívny 

sprievodný program. V súťažiach orga-

nizovaných prevažne Slovenským zvä-

zom kuchárov a cukrárov, či Cechom 

pekárov a cukrárov RZS  si zmerali 

sily skúsení profesionáli i začínajúci 

juniori. Svoje schopnosti predniesli 

majstri varenia a pečenia, carvingu 

a kávy.  Na seminároch sme sa 

dozvedeli, ako sa zdravo stravovať, 

prevádzkovatelia reštaurácií  

a gastrododávatelia 

dostali praktické rady 

ako zefektívniť svo-

je podnikanie.

Špecializovaná 

výstava Wellness 

a fi tnes priniesla 

novinky najmä zo 

svete indoorových 

športových aktivít, pre 

milovníkov prírody 

a adrenalínu bol 

zahájený 18. 

ročník Poľov-

níctvo a oddych. 

Nováčikom, ktorý si 

určite našiel ,množstvo 

Maskotov 
ste stretli 
na každom 
kroku

Odolať 
niektorým 
dobrotám 
bolo ťažké

G

EVENTY
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Už po tretíkrát sme si zvolili za miesto januárovej lyžovačky 

rakúske stredisko Kaprun. Dôvodov, pre ktoré sa znova vraciame 

do tejto Salzburskej krajinky je niekoľko. Najhlavnejší bude zrej-

me ten, že je tam 100% záruka kvalitných snehových podmienok. 

Ľadovec Kitzsteinhorn vyčnieva nad dedinkou Kaprun až do 

výšky 3 203 metrov a vášnivým lyžiarom ponúka svoje vrcho-

ly takmer po celý rok. Plánovaná technická odstávka je počas 

mesiaca august, aj počas nej sneh z ľadovca nemizne.  Kitzstein-

horn je jedným z deviatich rakúskych ľadovcov, ktorý poskytuje 

jednu z najkvalitnejších možných lyžovačiek v Európe. 

GUEST

čky

vraciame 

ude zrej-

dmienok. 

do

vrcho-

počas 

Kitzstein-

skytuje 
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TURIZMUS

Text: JUDr. Viera Obšitníková, foto: Ing. Patrick Lutter

vačky spojenej s kuchyňou. Teším sa, 

lebo nakoľko som jediná dáma v našej 

výprave, prideľujú mi väčšiu kúpeľňu. 

Čitateľky isté chápu, že je to dôležitý 

detail :).

Prvý večer sa rozhodneme vyskúšať 

miestne reštaurácie. Mimochodom, 

nie je to nutné, keďže kuchyňa 

v apartmáne je vybavená rovnako 

ako  najmodernejšia domáca kuchyňa 

– umývačka riadu, elektrická rúra, 

mikrovlnka. V centre Kaprunu zisťujem 

nedostatok, nebudem písať len samé 

chvály. Mám zvyk, že keď prídem 

do cudzej krajiny (nezáleží po koľký 

raz), mám chuť a chcem sa stravovať 

domácou kuchyňou. V celom centre 

Kaprunu som mala problém nájsť 

Vzdialenosť od Bratislavy je prijateľ-

ných 520 km, pričom 95% cesty tvoria 

diaľnice. Možno prijateľných len pre 

mňa, keďže niekoľkokrát do roka ab-

solvujem 520 km na východoslovenský 

Zemplín, čiže cesta do Kaprunu bola 

pre mňa veľmi príjemná. Ale zlepšuje 

sa to už aj u nás.

Kaprun je malá dedina prosperujúca 

po celý rok vďaka cestovnému ruchu. 

Prevažnú časť obce tvoria ubytovacie 

a stravovacie zariadenia, pričom sta-

vebnou dominantou je na kopci stojací 

malý kostolík. Dedina po celý rok žije 

čulým denným i nočným životom. 

Prichádzame v sobotu poobede a už 

vopred vieme, že akékoľvek problémy 

s ubytovaním sa nás týkať nebudú. Už 

po tretí krát využívame služby rodiny 

Totschnig, ktorá  prevádzkuje pen-

zión Villa Agricola už niekoľko rokov. 

Totschnigovci patria medzi domorodcov 

a poskytujú ubytovacie služby v nie-

koľkých variantoch. Záleží od veľkosti 

skupiny, ktorá príde na lyžovačku. 

Sauna, vyhrievaná lyžiareň či  parkova-

nie sú úplnou samozrejmosťou. Všetko 

v cene. Po celú dobu pobytu je cítiť, že 

rodina Totschnig  poskytuje tieto služby 

s ozajstnou chuťou a riadi sa povest-

ným „náš zákazník náš pán“. Dôkazom 

toho je aj skutočnosť, že rezerváciu je 

potrebné urobiť aspoň dva mesiace 

vopred. Sme štyria, vyberáme si teda 

menší apartmán, ktorý pozostáva 

z troch spalní, dvoch kúpeľní a obý-

Lyzovacka
   na Kaprune
- jemný „prašan“ už od jesene

- 41 km zjazdoviek

- 20 najmodernejších lanoviek a vlekov

- Snowparks

- Množstvo obchodov, reštaurácií a chát

- Najmodernejšie zasnežovanie

Sezónne ceny permanentiek v €:
2 – dňová dospelí  80,- mládež  62,- deti  40,-
3 - dňová dospelí  116,- mládež  90,- deti  58,-
4 – dňová dospelí  147,- mládež  115,- deti  73,-
5 – dňová dospelí  175,- mládež  136,- deti  87,-
6 – dňová dospelí  202,- mládež  157,- deti  101,-
7 – dňová dospelí  223,- mládež  174,- deti  111,-
Požičovňa lyží/snowboardov od 25,-€ /deň

ˇ ˇ

Malá 
ukážka 

upravených 
zjazdoviek

Pohľad na Rakúske Alpy



tovarom.  Na Kizsteinhorne lyžujem 

vždy v duchu piesne od Petra Nagya 

„Lyžuj tak ako posledný krát....“. Po pr-

vom dni si lyže nechávame na „svahu“. 

Za poplatok 3,-Eur /deň odchádzam 

len s prilbou v rukách. Paráda!

  Každý rok navštívime s pokorou pa-

mätník postavený pre 155 obetí, ktorí 

zahynuli pri požiari lanovky v novembri 

2000. Pocit hrôzy a smútku mnou 

prebehne vždy a rovnako 

intenzívne. 

Päť dni ubehne veľmi rýchlo 

a keď nám pani Totschnig 

pred odchodom nechá ako 

prekvapenie na rozlúčku vy-

nikajúcu ešte teplú jablkovú 

štrúdľu, mám chuť sa o me-

siac vrátiť. Dlhšie mi však 

vŕta v hlave jedna myšlienka. 

Nemala by som opäť po 

rokoch navštíviť milované Vysoké Tatry 

aj v zime a vyskúšať či sa tam všetko 

zmenilo tak, ako sľubuje reklama? Budú 

ma čakať dobré služby, kvalitné zjaz-

dovky a prijateľné ceny? Verím, že áno. 

Takže nabudúce možno z Tatier. 

reštauráciu, ktorá mi ponúkne napr. 

klasický viedenský rezeň. Na druhej 

strane, zo všetkých strán na mňa 

svietili nápisy „pizza a pasta“, greece 

salate“ a pod. Nerozumiem, prečo si 

myslia, že musím mať chuť na pizzu 

a cestoviny? Som v Rakúsku, chcem 

vyprážaný viedenský teľací rezeň. Po 

45 minútach, keď už dochádzala trpez-

livosť mužskej časti výpravy, ideme do 

reštaurácie, ktorú navštevujeme každý 

rok. No, konštatujem, že nič lepšie 

sme zatiaľ nenašli. Dobre najedení sa 

nevieme dočkať nasledujúcich štyroch 

dní plných lyžovania.  

Lyžovanie na Kizsteinhorne je mojím 

splneným lyžiarskym snom. Čo 

povedať – 41 km zjazdoviek – vždy 

perfektne upravených, 10 vlekov, 5 se-

dačkových lanoviek, 3 kabínkové dráhy 

a 1 visutá lanovka, ktorá Vás vyvezie do 

výšky 3 029 m. Podľa môjho priesku-

mu od najvyššieho bodu 3 029 m do 

najnižšieho miesta kam môžete zísť na 

lyžiach 1976 m sa veziete 20 minút. 

Tí, ktorí poznáte klasické lyžiarske 

trate a ich dĺžku, viete o čom hovorím. 

Je to dosť náročné prevýšenie ako aj 

zjazdovky si vyžadujú určitú kondíciu, 

ale kto nevládze, môže si oddýchnuť na 

niekoľkých miestach s dobrým (trošku 

drahým, ale aj domácim) pohostením, 

prípadne navštívi obchody s lyžiarskym 

TURIZMUS
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www.kitzsteinhorn.at
www.kaprun.at

www.zellamsee-kaprun.com
www.villa-agricola.at
www.ski-kaprun.com

http://snowpark.kitzsteinhorn.at/

Osvedčené ubytovanie – Villa Agricola

Vynikajúca 
štrúdľa 
na rozlúčku 
od rodiny 
Totschnig

Východ slnka 
nad rakúskymi Alpami
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GASTRO

Veľtrh sa odohrával na ploche  

25 tis. m2 a stretlo sa tu až 

2400 kuchárov z 53 krajín sveta. 

Profesionáli z oblasti gastronómie 

súťažili v nasledovných kategó-

riách: Národné kuchárske tímy 

seniorov, Národné kuchárske tímy 

juniorov, Regionálne kuchárske 

tímy, Armádne kuchárske tímy, 

Jednotlivci – kuchári a cukrári, „D“ 

- Carving a práca  a tvorba z iného 

druhu surovín. Na základe členstva 

Slovenského zväzu kuchárov a cuk-

rárov (SZKC) vo World Association 

of Chefs Societies (WACS) vyslalo 

Slovensko do súťaže svoj národný 

tím v zložení:

detail. Šesťčlenná porota  sledovala 

každého súťažiaceho veľmi pozorne 

a objektom bodovania nebola len 

výsledná chuť jedál, ale najmä 

spôsob a postup prípravy, na ktorú 

sa kládol mimoriadny dôraz.

Slovenský zväz kuchárov a cukrá-

rov dal priestor niektorým mladým  

odborníkom, ktorí  si vyskúšali, 

čo znamená bojovať na medzi-

národnej úrovni. Farby Slovenska 

obhajovali v kategóriách: Súťažný 

výstavný stôl- studený bufet a Teplá 

kuchyňa. Súťaž trvala 5 dní a jej 

priebeh bol náročný nielen psy-

chicky, ale aj fyzicky. Naši kuchári 

počas podujatia takmer vôbec 

nespali a museli dbať na každý 

Slovenskí kuchári a cukrári 
v Luxemburgu prekvapili
Slovenskí kuchári a cukrári 
v Luxemburgu prekvapili

11. ročník svetovej kulinárskej súťaže Culinary World Cup 2010, 

ktorá je súčasťou veľtrhu EXPOGAST,  bol pre Slovenskú republiku 

mimoriadne úspešný. Z výnimočného gastronomického podujatia 

sme si odniesli niekoľko cenných kovov. 

Braňo Križan - kapitán tímu:  

šéfkuchár Hotela Matyšák Bratislava

Marek Ort,

 šéfkuchár Red Monkey Group Bratislava

Marek Gajdoš,

majster odbornej výchovy Hotelová akadémia EsoEuroškola Prešov,

Pavol Humaj, 

zástupca šéfkuchára RVS Studené

Lukáš Dörnhöfer, 

osobný kuchár, Bratislava

Mgr. Jozefína Zaukolcová, 

majsterka odbornej výchovy SOŠ obchodu a služieb Púchov – odbor cukrár

Jindřich Novotný, 

majster odbornej výchovy SSOŠ EDUCO 

Námestovo - Slanická osada – odbor cukrár 

Juraj Papai - manažér tímu, 

šéfkuchár Slovenskej reštaurácie Bratislava

Podmienky nášho tímu boli žiaľ neporovnateľné s konkurenciou. 

Nedostatok partnerov a sponzorov, či krátky čas na prípravu 

a tréning, boli naoko výrazným nedostatkom. Kvalitná konku-

rencia a veľká účasť tímov však nebola pre našich reprezentan-

tov prekážkou. Napriek podmienkam, ktoré sú neporovnateľné 

so zahraničím, tím pod vedením Braňa Križana získal šiesty deň 

na slávnostnom vyhlásení až 2 medaile. V kategóriách individu-

álnych účastníkov sme získali ďalšie tri ocenenia:

 

Striebornú medailu za kategóriu teplá kuchyňa – národný tím SZKC

Striebornú medailu za kategóriu Výstavný súťažný stôl – studený 

bufet – národný tím SZKC

Zlatú medailu za tvorbu z medovníkového cesta – Mária Muráriková 

Striebornú medailu za carving – Žofi a Hájková

Bronzovú medailu za kategóriu regionálny tím – studená kuchyňa, 

Prešovské regionálne družstvo kuchárov a cukrárov.

Celkovo sa Slovenská republika počtom bodov umiestnila na 

19 mieste, víťazom 11. ročníka Culinary World Cup sa stal Singapur. 

► ► ►

Pri preberaní 
ocenení

Generálny riaditeľ SACR, 
Peter Belinský, pogratuloval 
tímu k úspechu

Tlačovú konferenciu venovanú 
svetovému úspechu viedla 
genrálna tajomníčka SZKC, 
Ing. Zuzana Dúžeková

Pripravila: Mgr. Petra Hašová, foto: archív SZKC
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RReepproomma,, s... r. o.
BBuulhaarskká 770,, 8821 04 Braattislaava

Teel..: ++4212443 666312204

Faxx.: ++422112433 633122044, +42219903666169963

wwwww.repprommmasrro.ssk, reepproomaa@sstonnlinee.sk

Naše služby pre Vás:
 ►plánovanie
 ►vizualizácia
 ►montáž
 ►demontáž 
 ►uskladnenie 

Tím najlepších slovenských kuchárov pripravil po dlhej 

a zložitej príprave menu s typickými prvkami slovenskej 

gastronómie. Nechýbala mladá divina z našich hôr, zubáč, či 

lesné huby.  V ostatných tímoch prevládala hydina a morské 

ryby, takže náš výber bol pre porotu príjemným  a originál-

nym spestrením. Na prípravu 105 porcií trojchodového menu  

mali súťažiaci vyhradený časový limit 6 hodín, počas ktorých 

boli pod drobnohľadom divákov aj poroty.

Menu, ktoré nám prinieslo 
striebornú medailu:  

Predjedlo:

Grilovaného zubáča so zelerovo- horčicovým pyré, marino-

vanou baby cviklou s citrónovou omáčkou, pareného zubáča 

so špenátom, gratinovanými  zemiakmi, mrkvou na masle 

s omáčkou z červenej cvikly

Hlavný chod:

Dusená krkovička z diviaka na červenom víne a pečený chr-

bát z daniela v bylinkovo – orechovej kruste s brusnicami na 

dulovom ragú a červenej cibuli. Gaštanová knedľa, cícerová 

kaša s lesnými hubami kombinovaná s cícerovou kroketou

Dezert:

Višňovo smotanová kocka s hruškami, bielym vínom, škori-

cou, limetou a vanilkou, pečená čokoláda s mandľami, kôrou 

z limety posypaná práškovým cukrom, čokoládová pena 

s čokoládovou ozdobou, mandľovými lupienkami, doplnená 

guľkou z marcipánu, bylinného likéru a krokantu, višňovo 

malinová omáčka s čučoriedkami dochutená šťavou z limety 

a bylinným likérom, ozdoba z nutely.

Účasť a vynikajúce umiestnenie slovenských kuchárov 

v Luxemburgu zabezpečilo propagáciu našej krajiny 

v zahraničí nielen v rámci gastronómie. Výprava úzko 

spolupracovala aj so Slovenskou agentúrou pre cestov-

ný ruch (SACR), ktorá zabezpečila letáky a propagačné 

materiály o Slovensku. Päťdesiattisíc návštevníkov veľtrhu 

EXPOGAST oslovili najmä naše kúpele.

Úspech našich kuchárov a cukrárov nepochabne svedčí 

o kvalitách slovenskej gastronómie. „Cenné skúsenosti 

účastníkov súťaže sú jednou z hlavných ciest ako zvýšiť 

gastronomickú gramotnosť seba a svojich hostí“, hovorí 

generálna tajomníčka SZCK, Zuzana Dúžeková.
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